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1. VOORDAT U BEGINT

Voorafgaand aan de installatie, lees zorgvuldig de sectie Veilig gebruik van de luchtgordijnen, waar u alle 
instructies voor het veilige en correcte gebruik van het product vindt.

Symbool Betekenis

VOORZICHTIG!

LET OP!

u hebt nodig

TECHNISCHE INFORMATIE

Waarschuwing of Voorzichtig

Belangrijke instructies

Praktische tips en informatie

Uitgebreide technische informatie

Verwijzing naar ander deel van de 
handleiding

Deze handleiding bevat belangrijke instructies voor de juiste installatie van de luchtgordijnen. Voorafgaand aan de installatie, 
 lees zorgvuldig de volgende instructies en neem deze in acht. De fabrikant behoudt het recht voor om wijzigingen aan te 
brengen, waaronder aan technische documentatie zonder voorafgaande kennisgeving. Bewaar de handleiding voor toekomstig 
gebruik. De instructies van deze handleiding zijn onderdeel van het product.

Conformiteitsverklaring
Gegevens kunnen gevonden worden op www.2VV.cz
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2. UITPAKKEN

2.1 CONTROLEER DE ZENDING

    NEPŘEHLÉDNĚTE

• Controleer na aflevering onmiddellijk of het verpakte pro-
duct onbeschadigd is. Als de verpakking beschadigd is, neem 
dan direct contact op met de bezorgdienst. Indien uw klacht
niet op tijd is ingediend, kan het later niet meer mogelijk zijn 
een claim in te dienen.
• Controleer of dit het product is dat u besteld heeft. Als er 
iets niet klopt, pak het luchtgordijn dan niet uit en meld het 
probleem onmiddellijk aan de leverancier.
• Controleer na het uitpakken of het luchtgordijn en de ande-
re onderdelen in orde zijn. Neem in geval van twijfel contact 
op met de leverancier.
• Installeer een beschadigd luchtgordijn nooit!
• Als u het luchtgordijn na levering niet onmiddellijk uitpakt, 
moet het binnenshuis op een droge plaats met een omge-
vingstemperatuur van +0 °C tot +40 °C opgeslagen worden.

2.2 UITPAKKEN VAN HET LUCHTGORDIJN

0

40

    NEPŘEHLÉDNĚTE

• Als het luchtgordijn getransporteerd is bij temperaturen 
lager dan 0° C, dan moet u het luchtgordijn onder normale 
operationele condities ten minste 2 uur laten rusten.
Schakel het apparaat niet in. Zo kan de interne temperatuur 
van het luchtgordijn zich stabiliseren.
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3x  VCV-xxW-SU 

1x VCV-xxW-SS 

COMFORT Master

COMFORT Slave

SUPERIOR Master

SUPERIOR Slave

Al het verpakkingsmateriaal is milieu-
vriendelijk en kan opnieuw gebruikt of 
gerecycled worden. Draag actief bij aan 
de bescherming van het milieu en zorg 
voor de correcte verwijdering of recy-
cling van de verpakkingsmaterialen.
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3. BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

4. AFMETINGEN
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Verankeringsstaander afdekkingen

Borgbout

Service afdekking

Bovenste afdekking

Verankeringsstaander – deel 1

Verankeringsstaander – deel 2

Uitlaatrooster

Afmetingen luchtgordijn (mm)
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5. TECHNISCHE SPECIFICATIES

De warmwater-temperatuuruitwisselaar, gemaakt van een koper-aluminium legering, is gemaakt voor een maxi-
male operationele watertemperatuur van +100° C en een maximale operationele druk van 1,6 MPa.

Gordijn

Verwarming
vermogen [kW] Totaal stroomver-

bruik [kW]
Totale spanning / 

stroom [V/A]
Motorverbruik 

[V/A]
Uitgangstemper-

atuur ∆t [°C]
Voedingsfre-
quentie [Hz]

Gewicht 
[kg]

1e stap 2e stap

VCV-B-25S - - 1,65 230/7 230/6,5 - 50 95

VCV-B-25E 13 24,0 25,65 400/42 230/6,5 15,5*1 50 103

VCV-B-25F 19 36,0 37,65 400/59,2 230/6,5 23,3*1 50 103

VCV-B-25W - 50,1* 1,65 230/7 230/6,5 34,4 50 104

* temperatuur van de aangezogen lucht van +18°C.

* Temperatuur van de aangezogen lucht van +18°C.

Luchtgordijnen met een waterverwarming

Gordijn
Luchtuitstroom

Verwarming
vermogen 

Uitgangstemperatuur * Drukverlies Waterstroom

[m3/h] [kW] [°C] [kPa] [l/s]

watertemperatuurgradiënt van 60/40 °C 
VCV-B-25W 4350 24,2 34,6 19 0,3

watertemperatuurgradiënt van 70/50 °C 
VCV-B-25W 4350 32,9 40,6 34 0,4

watertemperatuurgradiënt van 80/60 °C 
VCV-B-25W 4350 41,5 46,5 52 0,5

watertemperatuurgradiënt van 90/70 °C 

VCV-B-25W 4350 50,1 52 73 0,6
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6. INSTALLATIE

6.1 KIES DE PLAATS VOOR DE
INSTALLATIE

6.1-1 Installatie aanwijzingen

• Het luchtgordijn mag uitsluitend in verticale
positie geïnstalleerd worden!
• Het luchtgordijn kan zodanig geïnstalleerd
worden dat een goede toegankelijkheid van de
onderhoudskap gewaarborgd is (rechts-links
oriëntatie).
• Het luchtgordijn is bedoeld voor gebruik binnenshuis
op een droge plaats met een omgevingstemperatuur
tussen +5° C en +35° C en een
relatieve vochtigheidsgraad van max. 90%.
• Het luchtgordijn is niet bedoeld voor verplaatsing
van lucht die brandbare of explosieve
gassen, chemische dampen, grove stofdeeltjes,
roet, vet, giftige stoffen, besmettelijke bacteriën,
enz. bevat.

6.1-2 Veiligheidsafstand

• Uitsluitend niet-brandbare materialen (die
niet branden, niet gloeien en niet verkolen) of
brandwerende materialen (die niet branden,
maar hoofdzakelijk gloeien, bijv. gipsplaten)
mogen zich binnen een afstand van 100
mm in alle richtingen van het luchtgordijn
bevinden. Deze materialen mogen echter de
inlaat- en uitlaatopeningen niet blokkeren.
• Voor luchtgordijnen met een elektrische verwarming,
is de veilige afstand tot constructiedelen
van het gebouw en brandbare objecten
als volgt:
• de veilige afstand voor brandbare materialen
in de richting van de luchtstroom (d.w.z. achter
de uitlaat jaloezieën) is 500 mm,
• de veilige afstand voor brandbare materialen
boven het luchtgordijn is 500 mm,
• de veilige afstand voor brandbare materialen
in alle andere richtingen is 100 mm.

6.1-3 Opmeten van de plaats van installatie

Meet de plaats op waar het luchtgordijn geïnstalleerd
zal worden. Als de elektriciteitskabels of
warmwaterleidingen langs de vloer zullen lopen,
markeer dan waar deze zullen lopen, inclusief
de aansluitingen voor de elektriciteitskabels of
warmwaterleidingen (luchtgordijn VCV-B-25W).
Meet en markeer de gaten voor de verankeringsstaan-
der.
De correcte afmetingen van de
gaten kunt u controleren door de verankeringsstaander
op de gemarkeerde plaats te houden.
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6. INSTALACE 

6.1 ZVOLTE MÍSTO INSTALACE
6.1-1 Zástavbové rozměry

Vzduchová clona musí být instalována pouze •	
ve vertikální poloze! 
Polohu instalace vzduchové clony lze volit •	
v závislosti na potřebě umístění servisního 
krytu. (Pravo-levé provedení)
Musí být provozována ve vnitřních krytých •	
a suchých prostorách s okolní teplotou od  
+5°C do   +35°C a relativní vlhkostí do 90%.
Vzduchová clony není určena pro dopravu •	
vzduchu s obsahem hořlavých nebo výbuš-
ných směsí, výparů chemikálií, hrubého pra-
chu, sazí, mastnost, jedů, choroboplodných 
zárodků atd.

6.1-2 Odstupové vzdálenosti

Ve vzdálenosti do 100 mm od vzduchové •	
clony ve všech směrech mohou být pouze 
nehořlavé materiály (nehoří, nežhnou, neu-
helnatí) nebo nesnadno hořlavé (nehoří, pře-
vážně žhnou – např. sádrokarton). Tyto mate-
riály však nesmí zakrývat sací ani výfukové 
otvory. 
Pro bezpečnou vzdálenost povrchů stavební •	
konstrukce a předmětů z hořlavých hmot od 
vzduchové clony s elektrickým ohřevem platí: 
bezpečná vzdálenost hořlavých hmot •	
ve směru hlavního proudění vzduchu (tj. před 
nasávací mřížkou a za výfukovou štěrbinou) 
je 500 mm.
Bezpečná vzdálenost hořlavých hmot nad •	
vzduchovou clonou je 500 mm,
bezpečná vzdálenost hořlavých hmot v osta-•	
tních směrech je 100 mm.

6.1-3 Vyměřte místo instalace
Vyměřte místo k instalaci vzduchové clony. 
V případě vedení přívodů podlahou je nutné 
místo instalace vyznačit včetně prostupů pro 
přívod elektrické energie popř. topného média 
(vzduchová clona VCV-B-25W). 
Na podlaze odměřte a vyznačte otvory pro kot-
vící podstavec. Správnost rozteče otvorů mů-
žete ověřit přiložením kotvícího podstavce na 
vyznačené místo.

MATERIAL OK

MATERIAL OK
MATERIAL OK

100 mm

100 mm 100 mm

100 mm 100 mm

200 mm 500 mm

500 mm (VCV-B-25E,F)
100 mm (VCV-B-25W,S)
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6. INSTALLATIE

6.1-4 Verankeringsstaander (deel 1) aan de vloer 
bevestigen

Het luchtgordijn moet stevig bevestigd
worden! Gebruik uitsluitend hoge kwaliteit
verankeringsmaterialen!

• Ten minste 5 bouten, maat M8 (niet meegeleverd). 
Type en lengte van de bouten zijn afhankelijk van het 
vloermateriaal.
• Hetzelfde soort, aantal en afmeting verankeringsbu-
ssen, afhankelijk van het vloermateriaal.
• Een boormachine met de juiste maat boortjes.

6.1-5 Verankeringsstaander (deel 2) aan het lu-
chtgordijn bevestigen

• Ten minste 4 bouten, maat M5 (meegeleverd).
• Een steeksleutel nr. 10

6.1-6 Luchtgordijn op de verankeringsstaander
(deel 1) plaatsen

Schuif het luchtgordijn met de verankeringsstaander
(deel 2) op de op de vloer bevestigde verankeringssta-
ander (deel 1), en bevestig het luchtgordijn onmiddellijk 
in de verankeringsstaander met 4 verticaal geplaatste
M8 bouten (meegeleverd). 

• Houd het luchtgordijn stevig vast terwijl u het op de 
verankeringsstaander schuift!
• Nadat het luchtgordijn op de verankeringsstaander
geschoven is moet u de beide verankeringsstaanders 
(deel 1 en deel 2) met de 4 bouten (M8) onmiddellijk 
aan elkaar bevestigen. (Meegeleverd).

6.1-4 Upevněte kotvící podstavec  
 (Část 1.) k podlaze

Upevnění musí zajistit stabilitu vzduchové •	
clony! Pro ukotvení použijte kvalitní spojo-
vací materiál!

Minimálně 5 šroubů velikosti M8 (není sou-•	
částí dodávky).Typ a velikost šroubů závisí na 
materiálu podlahy. 
Odpovídající typ, počet a velikost hmoždinek •	
v závislosti na materiálu podlahy. 
Vrtačku a vrtáky odpovídající velikosti.•	

6.1-5 Přišroubujte kotvící podstavec  
 (Část 2.) ke vzduchové cloně

Minimálně •	 4 šrouby velikosti M5 (součást 
dodávky) 
Klíč č.10•	

6.1-6 Nasuňte vzduchovou clonu 
 na podstavec (Část1.)
Nasuňte vzduchovou clonu s kotvícím podstav-
cem (Část 2.) na připevněný kotvící podstavec 
(Část 1.) a neprodleně vzduchovou clonu zajis-
těte 4 ks vertikálně umístěných kotvících šrou-
bů M8 v kotvícím podstavci. (Součást dodávky)

Při nasouvání udržujte stabilitu vzduchové •	
clony!
Neprodleně po nasunutí vzduchové clo- •	
ny do montážní polohy zajistěte kotvící 
podstavec Část 1 s Částí 2 pomocí 
4ks šroubů M8. (součást dodávky)

6. INSTALACE 
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6. INSTALLATIE

6.1-7 Afdekkingen verankeringsstaander
aanbrengen

Breng de afdekkingen van de verankeringsstaander aan en bevestig 
deze met 4 bouten.

6.2 AANSLUITEN VAN DE SLANGEN VOOR DE 
WATERINLAAT EN -UITLAAT

VCV-B-25W

•	 Een flexibele slang met een G3/4” aansluiting.

Het aansluiten en het op druk testen van de ver-
warming moet uitgevoerd worden door iemand
die deskundig is op het gebied van installatie
van waterapparatuur. Daarbij moeten de actuele
standaarden en regelgeving van het betreffende 
land opgevolgd worden.

• De plaats van de waterinlaat en wateruitlaat kan naar 
eigen wens gekozen worden. (Links-rechts oriëntatie)
• De maximum watertemperatuur is +100° C.
De maximum druk is 1,6 MPa. Wij adviseren om
een afsluitklep op de inlaat en uitlaat van het verwar-
mingssysteem te installeren zodat de watertoevoer
afgesloten kan worden.
• De warmwaterwisselaar is voorzien van twee ontlu-
chtingskranen, die ook voor het aftappen gebruikt
kunnen worden. De kranen bevinden zich aan ieder 
uiteinde van de warmwaterwisselaar.

6.2 Regeling van de warmwaterwisselaar met een 
ZV-3 driewegkraan

AirGenio COMFORT

AirGenio SUPERIOR

6.1-7 Zakrytujte kotvící podstavec
Nasaďte krycí plechy kotvícího podstavce 
a přišroubujte je 4ks horizontálně umístěných 
kotvících šroubů. 

6.2 PŘIPOJTE HADICE PŘÍVODU 
A ODVODU VODY

VCV-B-25W

Ohebné hadice•	  s připojením G3/4”

Připojení a tlakové zkoušky ohřívače musí •	
provést osoba s odbornými znalostmi v oboru 
vodoinstalace a musí přitom dodržet platné 
normy a předpisy dané země. 

Pozice přívodu a odvodu vody lze volit libo-•	
volně. (pravolevé provedení)
Maximální teplota vody je +100°C. •	
Maximální tlak je 1,6 MPa. Na přívod 
a odvod ohřívače doporučujeme namontovat 
uzavírací armaturu pro možnost uzavření pří-
vodu vody. 
Vodní výměník je vybaven dvěmi od-vzduš-•	
ňovacími ventily (slouží též jako vypouštěcí), 
které jsou umístěny u obou vývodů vodního 
výměníku.

6.2-1 Regulace vodního výměníku  
 třícestným ventilem ZV-3

 Regulace vodního výměníku vzduchové clony 
VENESSE Comfort musí být řešena odděleně.

Provedení clony VCV-B-25W má možnost při-
pojení příslušenství pro regulaci vodního ohří-
vače.

6.5-5 Schéma zapojení clony 
VCV-B-25W s příslušenstvím pro  
regulaci vodního ohřívače

Detailní popis regulace vodního výměníku tří-•	
cestným ventilem (ZV-3) včetně jeho zapoje-
ní naleznete v návodu k třícestnému ventilu 
ZV-3.

6. INSTALACE 

TER - P

ZV - 3

4 x M8

3/4”
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6. INSTALLATIE

6.3 AANSLUITEN VAN DE ELEKTRISCHE IN-
STALLATIE

• De elektrische aansluiting van het luchtgordijn 
dient te worden uitgevoerd op basis van een pro-
fessioneel ontwerp van een gekwalificeerde elekt-
rotechnicus.
• De installatie moet uitgevoerd worden door een 
professionele elektromonteur. Alle van toepassing 
zijnde nationale voorschriften en richtlijnen moeten 
in acht genomen worden.
• De elektrische schema’s op het product hebben 
hogere prioriteit dan de in deze handleiding aanwe-
zige schema’s!
• Controleer vóór het installeren of de aanslui-
tingsmarkeringen overeenkomen met de markerin-
gen op het elektrische aansluitschema. Neem bij 
twijfel contact op met uw leverancier en sluit het 
luchtgordijn in geen geval aan.
• Voordat u in het interieur van het luchtgordijn 
komt, moet u de elektriciteitstoevoer uitschakelen!
• Als het product aangesloten wordt op een ander 
bedieningssysteem dan het originele systeem, dan 
moeten de meet- en regelcomponenten aangeslo-
ten worden door de leverancier van dit systeem.

Minimum afmetingen van de elektriciteitska-
bel:

De elektrische specificaties staan vermeld op het 
typeplaatje van de fabrikant, dat zich onder de servi-
ce afdekking van het luchtgordijn bevindt.

• Het luchtgordijn moet beveiligd worden door een 
geschikte circuitonderbreker, in overeenstemming met 
de elektrische specificaties van het apparaat. Om vei-
ligheidsredenen, wordt het gebruik van een overgedi-
mensioneerde beveiliging afgeraden.
• Het luchtgordijn moet worden aangesloten met het 
TN-S systeem, wat betekent dat de neutrale geleider 
altijd aangesloten moet worden.
• In het elektriciteitsnetwerk moet een hoofdschakelaar
geïnstalleerd worden, die alle fases van de elektriciteit-
stoevoer uitschakelt.
• De elektrische bescherming van het gordijn is IP20.

VENESSE luchtgordijnen zijn voorzien van een 8A ze-
kering.

Typ Kabel
[ks x mm2]

VCV-B-25S 3 x 1.5

VCV-B-25E 5 x 6

VCV-B-25F 5 x 10

VCV-B-25W 3 x 1.5

Gordijntype
U = Voltage
f = Frequentie
n = Snelheid
ph = Fase
av = Luchtuitstroom

I = Netspanning
P = Vermogen
m = Gewicht
IP = IP-klasse
ver =

8A T-6,2x32mm
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6. INSTALLATIE

6.4 SLUITEN VAN HET LUCHTGORDIJN

Na het aansluiten van de elektriciteitstoevoer, de wa-
terinlaat en -uitlaat, en alle externe bedieningsele-
menten, moet u de service afdekking van het lucht-
gordijn sluiten en vergrendelen.

1

Voordat u het luchtgordijn in gebruik gaat
nemen, moet u het volgende controleren:
• of er zich geen gereedschap of andere voorwerpen
in het apparaat bevinden die het luchtgordijn zouden 
kunnen beschadigen,
• of de elektriciteitstoevoer en indien nodig de toev-
oer van warm water in orde is,
• of het luchtgordijn op de juiste wijze gesloten is,
• en of het bedieningspaneel op de juiste wijze
aangesloten is.

Schakel het luchtgordijn in om de werking van de 
basisapparatuur te controleren (ventilatorbeweging, 
verwarming).

7.2 LUCHTSTROMINGSRICHTING INSTELLEN

De luchtstromingsrichting kunt u instellen door de 
ventilatorjaloezieën van het luchtgordijn in de ge-
wenste richting te bewegen.

Voor een optimaal gordijneffect, raden wij u aan om 
de jaloezieën enigszins horizontaal te plaatsen.

6.6 SPOJENÍ VÍCE VZDUCHOVÝCH CLON — ŘETĚZENÍ
Provedení vzduchové clony VENESSE Comfort umožňuje propojit až šest vzduchových clon do-
hromady a ovládat jedním ovladačem (tj. vzduchové clony lze řetězit).
Libovolnou vzduchovou clonu zvolte jako řídicí (Master) a k ní připojte ovládací panel. 
K této vzduchové cloně následně připojte ostatní vzduchové clony, které tedy budou řízené (Sla-
ve). K propojení vzduchových clon mezi sebou a mezi ovládacím panelem slouží stejný typ komu-
nikačního kabelu.

DK=Dveřní spínač; SH=Časový spínač.

Zřetězené vzduchové clony lze doplnit o tyto 
prvky:

Časový spínač SH 

Dveřní spínač DK

6.7 ZAKRYTOVÁNÍ VZDUCHOVÉ 
CLONY
Po zapojení přívodu napájení, přívodu/odvodu 
vody a všech externích ovládacích prvků zaklo-
pte a zajistěte servisní kryt vzduchové clony.  

-Může být připojen 
individuálně ke každé 
vzduchové cloně. 
-Při řetězení se bude každá 
vzduchová clona chovat 
podle kontaktu na ni 
přivedeného.

- Časový spínač se zapojuje 
k řídící vzduchové cloně 
- Pro všechny zřetězené 
vzduchové clony lze použít 
jeden časový spínač. 
- Časový spínač vypíná 
všechny zřetězené vzdu-
chové clony

- Na místo časového spínače 
lze zapojit pokojový termo-
stat (TER-P)

6. INSTALACE
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SH

SLAVEMASTER
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7. PRVNÍ SPUŠTĚNÍ 

7.1-4 Nastavení výkonu elektrického  
 ohřívače
Stisknutím tlačítka           lze volit dva stup-
ně výkonu elektrického ohřívače, nebo jej 
vypnout.

Nastavení je signalizováno rozsvícením LED 
diod nad tlačítkem.

7.1-5 Nastavení výkonu vodního  
 ohřívače

Stisknutím tlačítka         lze zapnout nebo vypnout 
vodní ohřev.

Pro informaci o regulování výkonu vodního 
ohřevu si přečtěte návod k použité regulaci 
vody (např. ZV-3, TER-P)!

7.2 NASTAVTE SMĚR 
VYFUKOVANÉHO VZDUCHU
Nastavení provedete vychýlením lamel v poža-
dovaném směru výfuku vzduchové clony.

Aby bylo dosaženo maximálního clonícího efek-
tu, doporučujeme nastavit výfukovou lamelu 
mírně na předfuk

8. ZÁVĚREM
Po instalaci vzduchové clony si podrobně pro-
čtěte Návod na obsluhu a údržbu vzducho-
vé clony VENESSE Comfort a také Návod 
na bezpečné používání vzduchových clon. 

V případě jakýchkoliv nejasností nebo dotazů 
se neváhejte obrátit na naše obchodní oddělení 
nebo oddělení technické podpory. 

KONTAKT
 
Adresa 
2VV, s.r.o., 
Poděbradská 289, 
530 09 Pardubice, 
Česká republika

Internet:
http://www.2vv.cz/contact.distribution.php 

Copyright (c) 2005-2007 2VV s.r.o. 
Všechna práva vyhrazena. 
B01-0205-0110-00
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7. ONDERHOUD 9. EINDE VAN DE LEVENSDUUR – 
AFVOEREN

Voordat u in het interieur van het luchtgordijn
komt, moet u de elektriciteitstoevoer
uitschakelen! Laat het luchtgordijn afkoelen!

Voor het reinigen van het luchtgordijn, is het
gebruik van perslucht, chemicaliën, oplosmiddelen
en water streng verboden.

Gebruik voor het reinigen van het luchtgordijn
een zachte borstel of een stofzuiger.

8 VEILIGHEIDSCOMPONEN-
TEN
8.1 Voorkomen dat de elektrische verwarming 
oververhit raakt

Als de elektrische verwarming oververhit raakt,
dan zal de veiligheidsthermostaat de verwarming
uitschakelen. Nadat de elektrische verwarming
afgekoeld is, schakelt deze weer automatisch
in.

Als de veiligheidsthermostaat defect is of niet naar 
behoren werkt, dan schakelt de noodthermostaat
in en wordt de verwarming permanent uitgescha-
keld. De verwarmingen van alle overige luchtgordij-
nen blijven gewoon werken.

• Wanneer de noodthermostaat geactiveerd wordt, 
is het noodzakelijk de oorzaak van de oververhitting 
vast te stellen!
• Kom nooit in het interieur van het luchtgordijn ten-
zij de elektriciteitstoevoer uitgeschakeld is!

8.2 Voorkomen dat de ventilator oververhit raakt
Als een motor oververhit raakt en door de oververhi-
ttingbeveiliging uitgeschakeld wordt, dan blijven de 
overige motoren gewoon werken.
Nadat de motor afgekoeld is, schakelt deze weer 
automatisch in.kontaktovat příslušné autorizované 
servisní středisko.
• Wanneer een motor uitschakelt, dan moet de oor-
zaak van de storing vastgesteld worden!
• Kom nooit in het interieur van het luchtgordijn ten-
zij de elektriciteitstoevoer uitgeschakeld is!

Maak het apparaat onbruikbaar voordat u het
gaat afvoeren.
Zelfs oude apparaten bevatten grondstoffen
die kunnen worden hergebruikt. Breng het apparaat
naar een bedrijf voor gescheiden afvalinzameling
en -verwerking.
Het is goed om het apparaat naar een bedrijf
te brengen dat gespecialiseerd is in het hergebruiken
van recyclebare materialen. Breng de
niet herbruikbare onderdelen van het product
naar een vuilstortplaats van uw gemeente.

Wanneer u materialen als afval wilt afvoeren,
is het verplicht om de van toepassing zijnde
nationale regelgeving inzake afvalverwijdering
in acht te nemen.

3. ÚDRŽBA  4. ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH 

Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-
chové clony musí být vypnut hlavní elektric-
ký přívod. Vzduchovou clonu je nutné ne-
chat vychladnout!

3.1 ČIŠTĚNÍ 

K čištění je zakázáno používat stlačený •	
vzduch, chemikálie, rozpouštědla nebo vodu.

Jemným smetáčkem nebo vysavačem vyčistěte 
vnitřek vzduchové clony.

4.1 BEZPEČNOSTNÍ PRVKY 

4.1-1 Ochrana proti přehřátí  
 elektrického ohřívače

Dojde-li k přehřátí elektrického ohřívače, tak jej 
bezpečnostní termostat odpojí z provozu. Po 
vychladnutí bude elektrický ohřívač automatic-
ky připojen.

Dojde-li k havárii a selže bezpečnostní termo-
stat, bude aktivován havarijní termostat, který 
odpojí ohřívač trvale. Všechny ohřívače ostat-
ních vzduchových clon zůstanou v chodu.

Aktivace termostatů není signalizována, po-•	
ruchu lze rozeznat snížením výkonu ohřívače, 
i když by podle nastavení panelu měl topit.

Při aktivaci havarijního termostatu je nutné •	
zjistit příčinu přehřátí!
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-•	
chové clony musí být vypnut hlavní elek-
trický přívod!

4.1-2 Ochrana proti přehřátí  
 ventilátoru
Pokud dojde k přehřátí kteréhokoliv z motorů 
a tepelná pojistka jej vyřadí z provozu, ostatní 
motory zůstanou v chodu. Motor se po vychlad-
nutí automaticky připojí.

Odpojení přehřátého motoru není signalizo-•	
váno, poruchu lze rozeznat snížením vzdu-
chového výkonu na výfuku vzduchové clony.
Při odpojení motoru je nutné zjistit příčinu •	
poruchy!
Před jakýmkoliv zásahem do vnitřku vzdu-•	
chové clony musí být vypnut hlavní elek-
trický přívod!
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10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25E-CO-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA 10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25E-CS-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25F-CO-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA 10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25F-CS-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25W-CO-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA 10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio COMFORT SLAVE +  VCV-B-25W-CS-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio COMFORT MASTER  +  VCV-B-25S-CO-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA 10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio COMFORT SLAVE  +  VCV-B-25S-CS-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio SUPERIOR MASTER  +  VCV-B-25W-SU-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA 10. AANSLUITSCHEMA

Air GenioSUPERIOR SLAVE  +  VCV-B-25W-SS-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA

Air Genio SUPERIOR MASTER  +  VCV-B-25S-SU-x-x
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10. AANSLUITSCHEMA 10. AANSLUITSCHEMA

Air GenioSUPERIOR SLAVE  +  VCV-B-25S-SS-x-x
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Na de installatie van het luchtgordijn, lees zorgvuldig de Handleiding voor de juiste regeling. Bij twijfel of in het geval van vra-
gen, neem contact op met onze verkoop- of technische ondersteuningsafdelingen.

CONTACT

Adres:
2VV, s.r.o., 
Fáblovka 568, 
533 52 Pardubice, 
Tsjechische Republiek

Internet:
http://www.2vv.cz/

11. CONCLUSIE


